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PaBGouas nporpamma paccMoTpena n o100peHa Ha 3acenanun Kadeapbl JIMHIBUCTHKH U
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3as. kadeapoit ‘/ﬂi/kf T.B. Akamesa
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JIner akTyanusauuu padoueii nporpaMMsl

Paboyas mporpamMma nepecMoTpeHa, odcy i aeHa H ogo0pena 1 peanuzanuy B 2020 - 2021
yueOHOM rojy Ha 3aceqanuy Kadenpel JIMHIBHCTHKH H IIepeBojia

Mporokonor 3, .9 . 20dor. Ne /-
3aB. xaenpoii i ?]—g% s T.B. Axamesa
7/

PaGouas nporpamma nepecMoTpena, oocyx/aeHa u ogo0pena s peanusauu B 2021 - 2022
yueOHOM rofy Ha 3acenaHud Kadeapel JIMHIBHCTHKH M IepeBoaa

IIpotokon ot 20 r. N
3as. kadenpoit T.B. Akamesa

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, o6cy KkaeHa 1 ogodpena i peanusanuu B 2022 - 2023
y4eOHOM roly Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTHKE U nepeBojia

[Tporoxom ot 20 1. Ne

3ag. kadepoit T.B. Akamera

Pabouas nmporpamma nepecMoTpena, oocyskaeHa u ogobpena s peanusanuu B 2023 - 2024
yueOHOM romy Ha 3aceqaHun Kadeapsl JIHHIBHCTHKH H IepeBoza

[Iporokonor __ 20 r. Ne

3aB. kadenpoii T.B. Axamesa

Pafouas nporpaMma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u onodpena s peanuzaunu B 2024 - 2025
yueGHOM rojiy Ha 3aceaHuH Kadenpsl JIMHTBHCTHKH M II€peBoOaa

[Iporokon or 20 r. Ne

3aB. kadeapoit T.B. Akamesa




1 Lesn ocBOCHUSA TUCUMIIJIMHBI (MOYJIAA)

[enssMu OCBOCHHS AUCIUIUIMHBI (MOIYNs) «JIEKCHMKOJOTHS) SIBISFOTCS: OBJIQJICHUE
CHUCTEMOM JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYAIONIEH B ce0s 3HAaHWE OCHOBHBIX JICKCUUYECKHUX, U
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX SBJICHUH M 3aKOHOMEpPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS HM3y4aeMOTO
WHOCTPAHHOTO $I3bIKAa, €ro (PYHKIHMOHAIBHBIX PAa3HOBUIHOCTEH, BIIAJIECHUE OCHOBHBIMH
crioco0aMu BBIPOKECHHSI CEMAaHTHUECKOW, KOMMYHUKATHBHON U CTPYKTYPHOM MPEEMCTBEHHOCTH
M@Ky 4YacTSIMHU BBICKA3bIBAHUS - KOMIIO3UIIMOHHBIMH D3JIEMEHTAMH TEKCTa, CIOCOOHOCTH
WCIIOJIb30BaTh yUCOHUKH, ydeOHBbIC TTOCOOHS W JTUIAKTHYECKHUE MAaTepUalbl 0 WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY JJ1 Pa3pabOTKH HOBBIX YUE€OHBIX MATEPUAJIOB TI0 OTIPECIICHHOU TEME.

2 MecTO AMCUMILIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30BaTeJIbHOM POrpaMMbl

HNucuumnnuHa Jlekcukosoruss BXOAMT B BapHaTHBHYIO YacTh Yy4eOHOro IUjIaHa
00pa30BaTeNIbHOM IPOrpaMMBI.

JUis  u3ydeHus  JUCUUIUIMHBI ~ HEOOXOAMMBI  3HAaHUS  (YMEHHUS,  BIAJCHMUS),
c(OpMUPOBaHHbIE B PE3YJIbTATE U3YUEHUSI JUCLUILINH/ IPAKTUK:

CoBpeMeHHbIN PYCCKUM SI3BIK

JIpeBHUE SI3bIKU U KYJIbTYpPHI

WNHOCTpaHHBIM A3BIK

3HaHus (YMEHHUs], BIAJICHUS ), MOJIYYEHHbIE IPU U3YYEHUH JaHHOW AUCLMILIUHBI OyIyT
HEOOXO0IMMBI JJ1s1 U3YYEHUSI AUCIUTLIINH/TIPAKTHK:

Crunucruka

TexHuueckuii nepeBo/1

JlenoBas nepenucka (aHrJIUHCKUHN S3bIK)

3 Komnerenuuu ody4yaromerocsi, popmMupyemMbie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUSA

AUCUMITHHBI (MOYJIS) ¥ IUIAHUPYEMBbIe Pe3yJabTaThl 00y4eHHs

B pesymprate ocBOoeHUsS AUCIHUIUIMHBI (Moayisi) «JIekcukomorus» oO0ydaromuiics
JOJDKEH 001a1aTh CIEAYIOIUMU KOMIIETCHIIUSAMHU:

CrpyKTypHBIi [Inanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHHs
3JIEMCHT
KOMIICTCHIIUH
OIIK-3 BJIAJEHUEM CUCTEMON JIMHIBUCTHYECKUX 3HAHUN, BKIFOYAIOIIEH B ce0s1 3HAHUE

OCHOBHBIX (DOHETHUYECKUX, JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTHYECKHX, CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX SIBJICHUN U
3aKOHOMEPHOCTEN (PYHKLIHOHUPOBAHUS N3Y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKa, €ro
(GYHKIIMOHATIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH

3HaTh OCHOBHBIC OITPCACIICHUA U MTOHATUSA JICKCHUKOJIOTHH,

OCHOBHBIE CTIOCOOBI 00pa30BaHUS CJIOB B AaHTJIUHCKOM SI3BIKE;
OCHOBHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHUS CEMAHTUYECKOTO 3HAYEHUS aHTJIMHCKIX
CIIOB;

(GYHKIIMOHAJIbHBIE PA3HOBUAHOCTH COBPEMEHHOT'O aHTJIUICKOTO SI3bIKA
OCHOBHBIC CUCTCMHBIC OTHOIICHUA B JICKCUYCCKOM CTPOC AHTJINICKOTO
SA3bIKA.

VYmeTs MPOBOJIUTH 3TUMOJIOTUYECKU aHAJIU3 JIEKCUKH;

HaxOJIUTh W U3BJIEKATh UCKOMBIC 3HAHUS U3 JIEKCUKOTpapruecKux
HCTOYHHUKOB;

0OBSCHATH CIIOBOOOpPA30BATEIHbHBIC MOJICIIM AHTIIUICKUX CJIOB;

YMETh OIPEACIIATh BUJ CEMAaHTHUYECKOTO M3MEHEHUSI 3HAaYEHUS CII0BA;
BBIJC/IATH CUCTEMHBIE OTHOIICHUS B JIEKCUKE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA;




Bnazetrs

MIPaKTUYECKUMH HaBbIKAMU HUCIOJIb30BaHUS (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH Ha
OPYIUX IUCHUIUINHAX, HA 3aHATHSX B ayIUTOPUU U HA IPAKTUKEIIPU
IIEPEBOJIE TEKCTOB Pa3JINYHBIX )KAHPOB;

HaBBIKAMHU ¥ METOJIMKaMU ITPOBEACHMS ITUMOJIOTHYECKOTO U
JIEKCUKOTpaUuecKoro aHauu3a JEeKCUKY;

MIPaKTUYECKMMH HaBbIKAMU HCIOJIb30BAHUS CJI0BOOOPA30BaTENbHBIX
MOJIEJIEN aHTIIMHCKOTO SI3bIKA HA 3aHATHUAX B ayJJUTOPHUM U HA IPAKTUKE TIPU
IIEPEBOJIE TEKCTOB Pa3JIMYHBIX )KAHPOB;

MIPAKTUYECKMMU HAaBBIKAMM MCIOJIb30BaHUS BUJIOB CEMaHTUYECKOIO
W3MEHEHHUs 3HAaUCHUS Ha 3aHATHUSX B AyAUTOPUU U HA IIPAKTHUKE;
IIPAKTUYECKUMU HAaBBIKAMM MCIOJIb30BaHUSA 3HAHUM O CHCTEMHBIX
OTHOILIEHHUSX B JIGKCHKE Ha IPYIUX JUCHUIIIMHAX, HA 3aHATHSIX B AyAUTOPUH
Y Ha IIPaKTUKE IPH NIEPEBOJE TEKCTOB Pa3IMYHbIX )KAHPOB;

OIIK-6

BJIaJJ€CHHUEM OCHOBHBIMH criocodamu BBIpaXKCHUSA CeMaHTI/I‘-ICCKOI\/’I,

KOMMYHHKaTHBHOﬁ u CTPYKTypHOﬁ MMPEEMCTBCHHOCTU MCKY YaCTAMU BBICKA3bIBAHUA -
KOMIIO3UIIMOHHBIMU JJIEMCHTAMH TEKCTa

3HaTh

OCHOBHBI€ JIEKCUYECKHUE NTapaMETPbl KOMIIO3UIIMOHHBIX JIEMEHTOB TEKCTA;
OCHOBHBIE ITpaBuJia ynoTpeOiaeHust pyHKINOHAIbHBIX CTUJIEH aHTJIMHCKOTO
A3BIKA;

JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTOB Pa3HbIX (PYHKIIMOHATIBHBIX CTUJICH.

VYmern

BBIJCIISATH TEKCThI Pa3HbIX (YHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;
O00BSACHATH CLIOCOOBI OOECTIeUeHUsI CEMaHTHUECKON MPEeeMCTBEHHOCTH
MEXK/y YaCTSIMH TEKCTa;

HAXOJUTh OUTMOKH B CTPYKTYPHON MPEEMCTBEHHOCTH TEKCTA.

Bnazetrs

MPaKTUYECKUMH HaBbIKaM 00€CIIeYeHHs] CEMAHTUYECKOM MPeeMCTBEHHOCTH
MEK/ly YaCTSIMH BBICKA3bIBAHMS;

HaBbIKaMU 00€CIeYeHUsI CEMaHTUUECKON IPEEMCTBEHHOCTHU MEXIY
4acTSIMH TEKCTOB pa3IMyHON (QyHKIMOHAIbHOI HAIIPaBIEHHOCTH;
HaBBIKaMU CO3JaHUs1 KOMIIO3UIIMOHHON LIEJJOCTHOCTH TEKCTA.

[1K-3 cnocoOHOCTHIO UCOIB30BaTh YUEOHUKHU, Y4€OHbIE TOCOOUS U TUAAKTUUECKUE MaTePHAIIb
10 HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUISl pa3pa00TKKU HOBBIX YYEOHBIX MaTEpPHAIOB IO ONPEEIEHHON TeMe

3HaTh

OCHOBHBIC OIIPCACIICHUA U ITOHATUSA JICKCUKOJIOTHH,

OCHOBHBIE CTIOCOOBI 00pa30BaHUS CJIOB B AaHTJIUHCKOM SI3BIKE;
OCHOBHBIE CIIOCOOBI M3MEHEHUS CEMAHTUYECKOTO 3HAYEHUS aHTIIMHCKIX
CIIOB;

(GYHKIIMOHAJIbHBIE PA3HOBUAHOCTH COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa
OCHOBHBIC CUCTCMHBIC OTHOLICHUSA B JICKCUUCCKOM CTPOC AHTJIMICKOTO
SA3bIKA.

VYmern

HaXOIUTh U U3BJICKATh HCKOMBIC 3HAHUA N3 HeKCI/IKOFpaq)I/I‘-ICCKI/IX
HUCTOYHHKOB,

0OBSCHATH CIIOBOOOpA30BaTEIHbHBIC MOJICIIN AHTIIUICKUX CJIOB;

YMETDb ONIPEACTIATE BUA CCMAHTUYCCKOTO U3MCHCHU 3HAUYCHUS CJIOBA,
BBIACIISITH CUCTEMHBIC OTHOIIICHUA B JICKCUKE AHTJINICKOTO SI3bIKA,

Bnazetrs

HpaKTI/ILIeCKI/IMI/I HaBbIKAMH HUCIIOJIB30BAHUA HpOI[YKTI/IBHI)IX
CJIIOBOOOPa30BaTEIBHBIX MOICIICH aHTJIMICKOTO S3bIKA;
HpaKTI/ILIeCKI/IMI/I HaBbIKAMH HUCIIOJIB30BAHUA 3HaHI/II\/'I O CUCTEMHBIX
OTHOIICHUAX B JICKCHUKEC aHFHHﬁCKOFO SI3bIKA,

HpaKTI/ILIeCKI/IMI/I HaBbIKAMHU UCITIOJIB30BAHUSI TCKCTOB paSJ'II/I‘IHBIX
(GYHKIIMOHATIBHBIX CTHIIEH




4. CTpyKTYypa, 00bEM M colepkaHue TUCHUNIMHBI (MO1YJIs1)
OO6mast TpyI0EMKOCTh AUCITUIUIMHBI COCTaBJseT 5 3aueTHbIX enuHull 180 akaa. dacoB, B TOM

qucle:
— KOHTaKTHas pabora — 88,95 akaj. yacos:
—ayauTopHas — 87 akaj. 4acoB;

— BHeayauTopHas — 1,95 akan. yacoB

— caMocTosiTenbHas padota— 91,05 akas. gacos;

dopma aTTeCTalUY - 3a4ET

AynuTopHast T w
o | KoHTAKTHas pabora E E Popma TEKyILEero
=
Pasen/ Tema § (B akaj. yacax) g = Bun 5 KOHTPOIIS Koxn
g & © | camocrosTensHOM | ycneBaeMOCTH U
JICLUILTAHBI 2 g = ., | xomnereHImu
) 2 & paboThI HPOMEXYTOYHOI
ek 1ab. | npakr. ER ATTECTALNH
3aH. 3aH. | O &
1. 1. Paznen: The English word
as a structure
[ToaroroBka k
HPaKTHYECKOMY
1 The Object of 3aHSTHIO, YTCHHE
Lexicology. The English 4 4 4 péKOMeHHOBaHHO VYerHbli onpoc. OIIK-3,
Lexicography i InTEpaTyphl, OIIK-6, IIK-3
: BBITIOJTHEHNE
YIpasKHEHUH 110
TeMe.
[ToaroroBka k
MPaKTHYECKOMY
. 3aHSTHIO, YTCHHE
1.2 Etymological and ’
Cultural Characteristics of| 5 2 2 6 péKOMeHHOBaHHO YcrTHBIH ompoc. OIIK-3,
english Word-stock i InTEpaTypHl, OIIK-6, IIK-3
BBITIOJTHEHNE
YIPaKHEHUH 110
TeMe.
1.3 Morphological Ionroroska
Structure  of  English [IPaKTHYECKOMY
Words. Word-formation in 3aHATHIO, YTEHHE
Mordent English PEKOMEHIOBaHHO . OIIK-3,
(Affixation, 12 12/61 | 25 I IuTepaTypsl, Yernbiit onpoc. OIIK-6, IIK-3
Compounding, BBINOJHEHNE
Conversion, Abbreviation, yHpaKHEHUH 110
Blending, Minor types of] TeMe.
HUroro no pasneny 18 18/611 | 35
Uroro 3a cemectp 18 18/61 | 35 3auér
2. 2. Pazpen: The English
Vocabulary as a System
[ToaroroBka k
MPaKTHYECKOMY
2.1 Register and Time giif);ne}:’ ;{;zzzz OIK-3
Axis Differentiation of the| 6 4 821 14 | P ! YcrHBIH ompoc. ’
Vocabulary W uTepartypsl, OIIK-6, TIK-3
BBITIOJTHEHNE
YIPasKHEHUH 110
TeMe.




IToaroroBka k

HPaKTHYECKOMY
. 3aHSTHIO, YTCHHE
2.2 S_emantlcs. Types (.)f PEKOMEHI0BaHHO N OIIK-3,
meanings. Semantic 4 821 14 N YcrHslii onpoc. OITK-6. 1IK-3
hange W IMTEpaTypEI, -6, TIK-
¢ BBITIOJTHEHNE
YIPa)KHEHUH 110
TeMe.
[ToaroroBka k
2.3 Lexical  System. TPAKTHHCCKOMY
. . 3aHSTHIO, YTCHHE
Semantic Grouping PEKOMEH/I0BAHHO OIIK-3
(Piinn(())rrllyynnqqss, Apgﬁggﬁz, 4 8/611 14 if uTepaTyphl, YcrHblii ompoc. OTIK-6, TTK-3
Lexical Varients). BRITIOTHENHE
yHIpaKHEHUH 110
TeMe.
[loaroroBka y
MPaKTHYECKOMY
2.4  Phraseology. Free 3aHATHUIO, YTCHHE
phrases vs Setexpressions. 5 10/411 | 14.05 | Pexomennosanro |y, L OIIK-3,
Classifications of ’ I IuTepaTypsl, poc. OIIK-6, IIK-3
phraseological units. BBINOJHEHNE
YIPaKHEHUH 110
TeMe.
Uroro no pazaeny 17 34/141 | 56,05
HUroro 3a cemecTp 17 34/1411 156,05 3a4ér
HTtoro mo AUCLUILIMHE 35 52/201]91,05 3a4er OIIK-3,0TIK-

6,I1K-3




5 O0pa3oBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

I[Ippy  u3ydyeHMM  TUCHUIUIMHBI  «JIEKCHKOJIOTMS»  HCHOJB3YIOTCA  CIEAYIOIIHE
oOpa3oBaTesibHble ¥ HMHGOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTMM: TPAIAUIMOHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIE
TEXHOJIOTUU (MH(OpPMALIMOHHAS JIEKLHSI, MMPAKTUUYECKOE 3aHATHE), TEXHOJOTHMU MPOOIEMHOTrO
00y4eHus (mpoGnemHas JIEKIIHS), WHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTUU
(cemuHap-auckyccus ), HHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAaTUBHBIE ~ 00pa30BaTENIbHBIC  TEXHOJOTHUHU
(JlekuMsI-BU3yanu3anus, IpakTHYeCKoe 3aHsATHE B (hOpMe IIPE3EHTALINN ).

6 YueOHO-MeTOAMYECKOE 0O0ecIIeYeHHe CAMOCTOATEIbHOM PadoThl 00y4Yarouuxcs
[IpencraBneno B npuitokeHuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA AJIs IPOBEACHHS IPOMEKYTOYHON ATTECTALMHU
[IpencraBieHsl B IPUIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOoaMUecKkoe U HHPOPMALIMOHHOE o0eceYeHre T CHUIIMHBI (MOXYJIS)

a) OcHoBHas TMTEpPaATypAa:

1. Mopo3osa, H. H. Jlekcukosiorus anriuiickoro sizbika = Practice Makes Perfect : yue0.
nocobue / H. H. Mopo3sosa. - Mockaa : [Ipomereii, 2013. - 102 c. - ISBN 978-5-7042-2484-6. -
Tekcr : anextponnbiid. - URL: https://znanium.com/catalog/product/557515 (mara obpareHus:
28.10.2020). — Pexxum nioctymna: 1o nonucke
2. Anoxuna, C. A. Jlekcukosorus : npaktukyMm / C. A. Anoxuna ; MI'TY. - Marauroropck :
MI'TY, 2019. - 1 snekrpon. ont. muck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3838.pdf&show=dcatalogues/1/1529
994/3838.pdf&view=true = (mara oOpamenus: 25.09.2020). - Makpooosekr. - Tekct
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

0) lonoJiHMTEILHAS JIUTEpaTypa:

1. Koseko, H. A. BBenenue B anrmiickyto ¢umosoruto. Mctopus aHTIUHCKOTO
s3b1ka : yaueOHnoe nmocodue / H. A. Kospko, E. B. Tynmuna ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018.
- 1 AJIEKTPOH. OTIT. JTICK (CD-ROM). - URL:

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3132.pdf&show=dcatalogues/1/1526
960/3132.pdf&view=true = (mara oOpamenus: 04.10.2019). - Makpooobekr. - TekcT
AJIEKTPOHHBIN. - CBeieHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2. KpyrnukoBa, E. A. JIekcukojorus aHTIMKUCKOTO f3bIKA: YueOHOe mocobue /
KpyrnmukoBa E.A. - Kpacnosp.:COVY, 2016. - 162 c.: ISBN 978-5-7638-3479-6. - Tekcr :
anektpoHHsiid. - URL: https://znanium.com/catalog/product/978599 (mata oOparieHus:

28.10.2020). — Pexum noctyna: 1mo noArnucke.

B) Meroauyeckue yKazaHus:



1. CamocrositenpbHas paboTa CTYIEHTOB By3a : MNpakTukym / coctaButenu: T. T.
Heperuna, H. P. VYpazaea, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHutoropckuii roc.
texHuue-ckuil yH-T uM. I'. . HocoBa. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1
CD-ROM. - 3aru. c TUTYIIL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530
261/3816.pdf&view=true = (mata oOpamenus: 18.10.2019). - Makpooobekr. - Tekct
ANIEeK-TPOHHBIN. - CBeneHus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

r) [Ilporpammuoe odecnnieuenne 1 UHTEepHeT-pecypcehl:

IIporpammHoe obecnieueHne

Haumenosanue 10 Ne norosopa Cpox neicTBuS TULICH3UN
MS Windows 7
Professional(jist 1-1227-18 o1 08.10.2018 11.10.2021
KJIACCOB)
MS Windows 7
Professional (st H-757-17 01 27.06.2017 27.07.2018
KJ14CCOB)
MS Office 2007 Ne 135 ot 17.09.2007 Geccpouno
Professional
7Zip cB00OTHO pacmpoctpansemoe [10 0eccpovHO
FAR Manager cB0001HO pacrpoctpansemoe [10 OCCCPOIHO

IIpodeccuonaibHbie 6a3bl JAHHBIX U HH(OPMAINIMOHHBIE CIIPABOYHBIE CHCTEMBI
HasBanune xypca CchuIKa
Hannonanshas nHdopmarmonHo-ananuTudeckas|https://elibrary.ru/project _risc.asp
cuctemMa — Poccutlickuii unaexkc HaydyHoro nutupoBanushttps://dlib.eastview.com/

[Touckosas cuctema Axanemus Google (Google Scholar) [https://scholar.google.ru/

Nndopmanronnas cucrema - EnnHoe okHO JocTyma K

nHGOPMAITMOHHBIM PeCypcam

Hanuonanenas uHpopMallnoHHO-aHanuTH4ecKast |https://elibrary.ru/project_risc.asp

cucteMa — POCCHMCKMI MHJIEKC HAYYHOTO IIMTHPOBAHUS
9 MaTtepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecrieueHne TUCHUIIUHBI (MOIYJIN)

http://window.edu.ru/

MaTCpI/IaJ'H)HO-TCXHI/ILICCKOG obecrieucHue JUCHUIITIMHBI BKJIIFOYACT:



MynbTUMEUHHBIEC CPENICTBA XPAHESHHUS, TIEPEJadH U MPEICTABICHI HHPOPMAIIHH.

2.Y4eOHble ayauTOpUW Il TPOBEACHUS TPAKTUYECKUX 3aHIATHH, TPYNIOBBIX U
WHIWBHIYAIBHBIX KOHCYJIBTAlMH, TEKYIIETO KOHTPOJS H IPOMEXKYTOYHOH aTTeCTalluH.
ocHareHue: MynbTUMEIMHHBIE CPENICTBA XPAHEHMsI, TIEpelavud U TPEACTaBICHUs HHDOPMAITUH.
Komrutekce TecTOBBIX 3aJaHUi JUIs TPOBEICHHS IIPOMEXYTOUHBIX M pyOEKHBIX KOHTPOJICH.

3. [Tlomemenust nansi CaMOCTOSATENBHOW paboThl  oOywaromuxcs. OcHaieHue:
[lepconanbubie koMmmbloTepsl ¢ nakerom MS Office, Brixoom B MHTEpHET U ¢ JOCTyIOM B
ANEKTPOHHYIO HH()OPMAITMOHHO-00pa30BaTEIBHYIO CPETY YHUBEPCUTETA.

4. Tlomemenue [uisi XpaHEHUS U MNPOQPHIAKTUYECKOTO OOCITYyKMBaHHUS Yy4eOHOTO
obopynoBanus. OcHamenue: lllkadbr mis xpaHeHus y4eOHO-METOIUYECKONW TOKYMEHTAIWH,
yueOHOT0 000PY/I0BaHUS U y4eOHO-HATJISAHBIX TOCOOUH.

INPUJIOXEHHUE 1

YueOHO-MeTOAUYECKOE 00ecTieYeHHe CAaMOCTOATEIbLHOM padoThl 00yUYalommxcest
Jljig ycriemHoro ycBOeHHs 3HaHUi 1o npeameTy «JIekcukoaorus» HeobXoumo:
1) o3HakOMJIEHHE C MaTepualaMHy JIEKLWH, 3HaHUE U TOHUMAaHHUE BCEX OIPeICICHHUI;
2) axTuMBHas paboTa HAa TMPAKTHUYECKUX 3aHATHUAX, BKJIIOYAIONIAs IOATOTOBKY
TCOPETHUICCKOI'O BOITPOCAa U BBIMIOJIHCHUEC IMPAKTUYCCKUX SaHaHHfI.

1. Paznmen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HakoMbTeCh C MarTepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIETYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[Ipaktuueckoe (cemunapckoii) 3anstue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.



O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.

[IpakTnueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMINX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.

2. Native vocabulary.

3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.

4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the peoples.
5. Etymological doublets.

6. Assimilation of loan words.

7. International words. False friends.

BrinonnuTe npaktuueckue 3aganus  u3 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q.Onep. 14
Q. Twop. 17
Q. Three p.18
Q. Four p. 21
Q. Five p. 21
Q. Six p. 24
Q. Eight p. 30
Q. Nine p. 32
Q. Tenp.34
Q. Twelve p. 40
Q. Thirteen p. 44
Q. Fifteen p. 49
Q. Sixteen p. 53

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

O3HakoMbTech ¢ Marepuanamu jekiuu (Affixication), ocoboe BHUMaHHEe OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

[IpakTnueckoe (cemunapckoit) 3ansitue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.



5. Suffixation. Classification of suffixes.
6. Combining forms. Hybrids.

BrinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueonuka llIseinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrymiickoit tekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.76
Q. Five p. 84
Q. Six p. 86
Q. Sixteen p. 113
Q. Seventeen p. 118
Q. Twenty-two p. 135
Q. Twenty-four p. 140
Q. Twenty-seven p. 151
Q. Twenty-eight p. 155
Q. Twenty-nine p. 155
Q. Thirty p. 158

O3HakoMbTeECh ¢ MaTepuangamu Jiekuuu (compounding), ocoboe BHUMaHHE 0OpaTUTE Ha
CIIETYIOIIE BOTIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.
[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Compounding
[TonroToBBTE OJMH U3 CIEAYIOMINX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).
3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.
4. Means of compounding.
5. Types of bases (stems).
BoinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 204
Q. Three p. 210
Q. Four p. 213
Q. Five p. 217
Q. Six p. 220
Q. Seven p.223
Q. Eight p. 226
Q. Nine p. 230
Q. Ten p. 232
Q. Eleven p. 237
Q. Twelve p. 240
Q. Thirteen p. 243
Q. Fourteen p. 247
Q. Fifteen p. 250
Q. Sixteen p. 254
Q. Seventeen p. 256
Q. Eighteen p. 259
Q. Nineteen p. 264

Oznakombrech ¢ Marepuaiamu Jjekuuu (Conversion), ocoboe BHUMaHUE OOpaTUTE Ha
CIICAYIOIINE BOTIPOCHI:



Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Conversion

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.

4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

BoinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueoHuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p.296
Q. Two p. 300
Q. Three p. 305
Q. Four p. 308
Q. Six p. 311
Q. Seven p. 316
Q. Eight p. 320
Q. Nine p. 324
Q. Twelve p.338

Osznakombrech ¢ Marepuasniamu Jekuuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00e BHUMaHHE 00paTUTE Ha CIEAYIONINE BOIIPOCHI:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.

Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[IpakTueckoe (cemunapckoi) 3anstue: Clipping. Minor types of word formation
[ToaroroBbTE OMH U3 CIEAYIOIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.
2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

BrinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. One p. 345
Q. Two p. 347
Q. Three p.349
Q Fourp. 351
Q. Five p. 355
Q. Seven p. 364
Q. Tenp. 371



Q. Thirteen p. 378
Q. Fourteen p. 379
Q. Fifteen p. 380
Q. One p. 382

Q. Two p. 382

Q. Three p. 385
Q. Four p. 389

Q. Five p. 390

Q. One p. 394

Q. Two p. 403

Q. Three p. 404
Q. Four p. 406

2. Paznen: The English Vocabulary as a System
2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE

BOIIPOCHI:

Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.

[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHATHUE:

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.

2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).
3. Functional styles and neutral vocabulary.

4. Registers: learned, official, poetic.

5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

BoinonnuTe npaktudeckue 3aganus 13 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit Kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1
Q. Thirty-Five p. 174
Q. Thirty-Eight p. 184
Q. Thirty-Nine p. 188
Q. Forty p. 193
Q. Twenty p. 268
Q. Twenty-One p. 273
Q. Twenty-Two p. 277
Q. Twenty-Three p. 285
Q. Nine p. 324

BrinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueoHuka llBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2
Q. Eleven p. 451
Q. Thirteen p. 604

Oznakombrech ¢ marepuanamu Jekiuu (Reginald variants of the English language)
0co00e BHUMaHHE 00paTUTE HA CIIEAYIOIINE BOTIPOCHI:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.

[IpakTnueckoe (ceMUHAPCKOMN) 3aHSATHE!

[ToaroToBbTE OJIMH U3 CIEIYIOUINX BOPOCOB:

Topics for Discussion:



1. Standard English variants and dialects.

2. American English. Lexical differences of territorial variants.

3. Black English (origin, grammar, vocabulary).

4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.
BoinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc

anrymiickoit ekcukosnoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. Five p. 439

Q. Six p. 440

Q. Seven p. 442

Q. Eight p. 444

Q. Eleven p. 451

Q. Twelve p. 455

Q. Fourteen p. 608

Q. Fifteen p. 614

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.
O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
BOIIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3nadenue.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[IpakTnueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Semantics. Polysemy.

[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.

2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.

5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

BrinonnuTe npaktudeckue 3aganus  u3 yueonuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc
anrymiickoit iekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 1



Q. Thirty-One p. 164
Q. Thirty-Two p. 166

BrinonnuTe npaktudeckue 3aganus 13 yueoHuka llIBeinkas, JI. . Tlpaktuueckuit kypc

anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. One p. 471

Q. Two p.474

Q. Four p.485

Q. Five p.486

Q. Two p.492

Q. Three p.495

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTECh C MarepuajgamH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIETYIOIIHE
BOTIPOCHI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[TpakTuueckoe (cemuHapckoit) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussion:
1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.
2. Synonyms. Definition. Sources.
3. Interchangeability and substitution.
4. Paronyms and lexical variants.
5. Hyponymy. Semantic field.
6. Antonyms.
BoinonnuTe npaktudeckue 3aganus 13 yueOHuka llIBeinkas, JI. M. Tlpaktuueckuit kypc
anrymiickoit ekcukosnoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. One p. 529
Q. Two p. 531
Q. Three p.532
Q. Four p. 535
Q. One p. 539
Q. Two p.543
Q. Three p. 544
Q. Four p. 547

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HakoMbTeCh C MarepuajgamH JIEKIMH, 0CO00€ BHUMaHUE OOpaTHUTE Ha CIEIYIOIIHE
Bonpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.

Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[IpakTnueckoe (cemunapckoit) 3anstue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
[TonroTOBBTE OJMH U3 CIEAYIOMIUX BOIIPOCOB:



Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.
BoinonnuTe npaktudeckue 3aganus u3 yueonuka lBeiakas, JI. Y. Ilpaktuueckuit kypc
anrnuickoil nekcukonoruu English Lexicology Test Book. Part 2

Q. Two p.563

Q. Three p. 571

Q. Four p. 576

Q. Five p. 580

Q. Six p. 581

Q. Seven p. 582

Q. Eight p. 583

Q. Sixteen p. 619
Q. Seventeen p. 621



MMPUJIO)KEHUE 2

[IpomexxyTouHast arrectanuisi UMEET IENbI0 OMPEJCIUTh CTENEeHb JOCTHKEHHUS 3aIlUIAaHMPOBAHHBIX PE3YJbTATOB OOYyYEHHUsS MO AMCIMILUIMHE
«Jlexcukomyorus» 3a S u 6 ceMecTpsl B hopMe 3auera.
a) [Imanupyembie pe3ynbTaThl 00y4eHUs U OIEHOYHBIE CPEICTBA JIJIsl TPOBEACHUS MPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalluU:

CTpyKTypHBII 271IEMEHT
KOMITIETEHIINH

[Tnanupyemblie pe3ynbTaThl 00y4eHUS

OneHouHbIe CpesicTBa

OIIK-3

BJIaJJCHUEM CHCTEMOM JIMHTBUCTHUUECKUX 3HaHI/II\/JI, BKJHO‘IaIOIIICI\/JI B cc0s 3HAHKME OCHOBHEIX (1)OH€TI/I‘~I€CKI/IX, JICKCUYCCKHUX, I'PAMMAaTUYICCKHX,

CJIOBOOOPA30BATENBHBIX SIBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHHPOBAHUS H3y9a€MOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, €r0 ()YHKIMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH

3HaTh

OCHOBHBIE  OIpEICICHUS U
IMOHSTHS JICKCUKOJIOTHH;
OCHOBHEIC CIIOCOOBI
oOpa3oBaHus CJIOB B
aHTIINHACKOM SI3BIKE;

OCHOBHEIC CHOCOOBI M3MEHCHUS
CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHMUS
AHTJIMUCKUX CIIOB;
(byHKIMOHATBHBIE
Pa3HOBUJHOCTA COBPEMEHHOTO
AHTJIUMCKOTO S3BbIKa

OCHOBHEIC CHCTEMHBIC
OTHOIICHUS B  JEKCUYCCKOM
CTPOE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

TeopeTnueckneBonpoCHl:

1) How can you define the subject and field of lexicology?
2) What are the branches of lexicology?

3) What are the main word-building means in English?

4) What types of semantic change are there in English?

5) What are the three main registers in English?

6) What are the semantic relations in the language system?

YMmeTn

IIPOBOJUTH  ATUMOJIOTMYECKUN
aHaJIN3 JIEKCUKH;

HaXOJUTh U U3BJIEKATh HCKOMbIE
3HAHUA u3
JIEKCUKOTpahuueCKUX
HCTOYHUKOB;

0OBSICHATD

IIpakTHueckue 3aqaHus:

1) Study the etymology of the following words:

They, thing, tree, write

2) Look up the following words in etymological dictionaries and decide if they are:
A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words




CTpyKTYpHBII 2JIEMEHT
KOMITIETEHIINH

[Tnanupyemblie pe3ylibTaThl 00y4eHHS

OneHouHbIE CpesicTBa

CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIE MOJICTH
AHTJIUMCKUX CIIOB;

YMETH ONpCaACIATh BH]T
CEMAHTHYCCKOTI'O HU3MCHCHUA
3HA4YCHUA CJIOBA,

BBIACTIATH CHUCTCMHBIC
OTHOIICHUA B JICKCHUKC

aHTIINHCKOTO SA3BIKA;

Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.

Quiet - making little or no noise or sound.

3) Identify the word-building means in the following boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the ripper.

2. This man is on a par with those who want to Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the base of the transceiver.

4. Sculpt - v.t., v.i., to carve, model, or make by using the techniques of sculpture.
5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel, nearly monochromatic, and
coherent beam of light by exciting atoms and causing them to radiate their energy in
phase, (lightwave amplification by stimulated emission of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of language marked by ambiguity, misstatement,
and contradiction.

8. Try to behave like an adult.

4) Identify the type of semantic change in the following words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark. All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor, was Carpenter’s most emphatic
supporter. “He’s a straight shooter. I’d trust any of my family with him, and you know




CTpyKTYpHBII 2JIEMEHT

[Tnanupyemblie pe3ylibTaThl 00y4eHHS

OneHouHbIE CpesicTBa

KOMIICTCHIINU
that for me that’s saying a lot. Too many of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p.
31)
Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk, deeply grooved, which can be
made to rise and fall on a string attached to its center and running in the groove;
Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no firm convictions.
3. LADY —a woman of high social position or economic class. [bef. 900; ME ladi (e),
earlier lavedi, OE hlafdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie), "mistress of a
household, wife of a lord," apparently literally "one who kneads bread," from hlaf
"bread" (see loaf (n.)) + -dige "maid," which is related to dege “maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful servants catering to Larry’s
every wish ... (Sheldon. The Other Side ... p. 349)
5) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair and square to all those near
and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.
Brnanets — MPaKTUYECKUMU HaBbikamu | KoMmruiekcHbie mpoOieMHbIe 3aJaHus:

HCIIOJIb30BAHUS

(GYHKIMOHATBHBIX CTHIICH Ha
OpPYrMX  JUCLUMIUIMHAX,  Ha
3aHATUSAX B ayJIUTOPUU U Ha
IIPAKTHUKE Ipu IIEPEBOJIEC

1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from English into Russian) paying
attention to its lexical peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock




CTpyKTYpHBII 2JIEMEHT
KOMITIETEHIINH

[Tnanupyemblie pe3ylibTaThl 00y4eHHS

OneHouHbIE CpesicTBa

TCKCTOB pPa3JIMYHBIX KaHPOB;
— HaBBbIKaMHu u MCTOAUKaMU
MMPOBCACHUA 3TUMOJIOTHUICCKOI'O

" JIeKCUKOTpadruecKoro
aHaJN3a JIEKCUKY;

— HNPAKTHICCKUMU HaBbIKaMU
WCII0JIb30BaAHUS

CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX
MOJEJIEH aHTJIMUCKOTO SI3BbIKA Ha
3aHATHSX B ayJUTOPUU U HA

MPaKTUKE npu nepeBoie
TEKCTOB PA3JINYHBIX JKAHPOB;

— TPaKTHUYECKUMU HaBBIKAMHU
HCI0JIb30BAHUS BUJIOB
CEMaHTHYECKOTO0  W3MEHEHUs

3HAUCHWS Ha  3aHATUIX B
ayJIMTOPHUH U HA MPAKTHUKE;

— MPAKTUYECKUMHU HaBBIKAMH
HUCIOJb30BaHUS 3HAHUM 0
CHUCTEMHBIX  OTHOIIIEHHAX B
JICKCUKE Ha JIPYTHUX
IUCIUTIIINHAX, Ha 3aHATHSIX B
ayJAUTOPUU U HA MPAKTUKE TPHU
MEPEBOJEC TEKCTOB Pa3JIMYHbBIX
YKaHPOB;

It was Christmas Eve.

The Browns, who lived in the adjoining house, had been dining with the Joneses.
Brown and Jones were sitting over wine and walnuts at the table. The others had gone
upstairs.

«What are you giving to your boy for Christmas?» asked Brown.

«A train,» said Jones, «new kind of thing — automatic.»

«Let’s have a look at it,» said Brown.

Jones fetched a parcel from the sideboard and began unwrapping it.

«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own rails. Queer how kids love to
play with trains, isn’t it?»

«Yes,» assented Brown. «<How are the rails fixed?»

«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just help me to shove these dinner things aside
and roll back the cloth. There! See! You lay the rails like that and fasten them at the
ends, sO —»

«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn’t it? just the thing to amuse a child, isn’t it?
I got Willy a toy aeroplane.»

«I know, they’re great. I got Edwin one on his birthday. But I thought I"d get him a
train this time. I told him Santa Claus was going to bring him something altogether
new this time. Edwin, of course, believes in Santa Claus absolutely. Say, look at this
locomotive, would you? It has a spring coiled up inside the fire box.»

«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let her go.»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or three plates something to lean the end of
the rails on. There, notice way it buzzes before it starts. Isn’t that a great thing for kid,
eh?»

«Yes,» said Brown. «And say, see this little string to pull the whistle! By Gad, it toots,
eh?just like real?»

«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on those cars and I'll start her. I’ll be
engineer, ¢h!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing trains on the dining-room table.
But their wives upstairs in the drawing-room hardly noticed their absence. They were
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too much interested.

«Oh, I think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown. «Just the loveliest doll I’ve seen
in years. I must get one like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly enchanted?»
«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all the fun of arranging the
dresses. Children love that so much. Look, there are three little dresses with the doll,
aren’t they cute? All cut out and ready to stitch together.»

«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown. «I think the mauve one would
suit the doll best, don’t you, with such golden hair? Only don’t you think it would
make it much nicer to turn back the collar, so, and to put a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it. Just wait, I’ll get a needle in a
minute. ’ll tell Clarisse that Santa Claus sewed it himself. The child believes in Santa
Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown were so busy stitching dolls’
clothes that they could not hear the roaring of the little train up and down the dining
table, and had no idea what the four children were doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to little Willie Brown, as they sat in
Edwin’s bedroom. «A hundred in a box, with cork tips, and see, an amber mouthpiece
that fits into a little case at the side. Good present for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively. «I’m giving Father cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men always like cigars and cigarettes. You can’t go
wrong on them. Say, would you like to try one or two of these cigarettes? We can take
them from the bottom. You’ll like them, they’re Russian — away ahead of Egyptian.»
«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely. I only started smoking last
spring — on my twelfth birthday. I think a feller’s a fool to begin smoking cigarettes
too soon, don’t you? It stunts him. I waited till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes. «In fact, [ wouldn’t buy them
now if it weren’t for Dad. I simply had to give him something from Santa Claus. He
believes in Santa Claus absolutely, you know.»

And, while this was going on, Clarisse was showing little Ulvina the absolutely lovely
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little bridge set that she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?» said Ulvina. «And don’t you love this
little Dutch design — or is it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t these the dearest little things, for
putting the money in when you play. I needn’t have got them with it — they’d have
sold the rest separately — but I think it’s too utterly slow playing without money,
don’t you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your mamma never plays for money, does
she?»

«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s far too slow for that. But I shall tell her that
Santa Claus insisted on putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as my mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if we play a little game! With a
double dummy, the French way, or Norwegian Skat, if you like. That only needs
two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they were deep in a game of cards
with a little pile of pocket money beside them.

About half an hour later, all the members of the two families were again in the
drawing-room. But of course nobody said anything about the presents. In any case
they were all too busy looking at the beautiful big Bible, with maps in it, that the
Joneses had brought to give to Grandfather. They all agreed that, with the help of it,
Grandfather could hunt up any place in Palestine in a moment, day or night.

OIIK-6 BJIaJICHHEM OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMH BBIPAKEHHSI CEMAaHTUYECKOH, KOMMYHUKATUBHOM U CTPYKTYPHOH MPEEMCTBEHHOCTH MEXIY YaCTIMH
BBICKA3bIBAHUS - KOMIIO3UIIMOHHBIMU YJIEMEHTaMH TEKCTa

3HaTh

— OCHOBHBIC JIEKCHUYECKHE
nmapamMeTpsbl KOMITO3UIITMOHHBIX
AIIEMEHTOB TEKCTa;

— OCHOBHBIC npaBujia
ynoTpeOiIeHus
(YHKIIMOHATTBHBIX CTUJICH

Teopernueckue BOIPOCHI:
1) What are the main compositional elements of the text?
2) What is a register?
3) What are lexical features of different registers?
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KOMITETCHITHH
AHTJIMMCKOTO S3BIKA;
JIEKCUYIECKHE 0COOCHHOCTH
TEKCTOB pa3HbIX
(GYHKIIMOHATBHBIX CTHIICH.
YmeThb BBIJICIATh  TEKCTHI  pasHbix | [IpakTrueckue 3ananus:
(bYHKIIMOHATBHBIX 1) Identify the register of the text;
Pa3HOBUIHOCTEH; 2) Find the linking elements in the text;
OOBSICHSITD croco6s! | 3) Find the misused linking elements in the test;
oOecrieueHUsT  CEMaHTHYCCKOM
IPEEMCTBEHHOCTH mexy | Beyond Pandore
YacTAMH TEKCTA; by Robert J. Martin
HAXOIUTh OIIMOKH s | The doctor’s pen paused over the chart on his desk, «This is your third set of teeth, I

CTPYKTYPHOU MPEEMCTBEHHOCTH
TEKCTa.

believe?»

His patient nodded, «That’s right, Doctor. But they were pretty slow coming in this
time.»

The doctor looked up quizzically, «Is that the only reason you think you might need a
booster shot?»

«Oh, no ... of course not!» The man leaned forward and placed one hand, palm up, on
the desk. «Last year I had an accident ... stupid ... lost a thumb.» He shrugged
apologetically, «It took almost six months to grow back.»

Thoughtfully, the doctor leaned back in his chair, «Hm-m-m ... I see.» As the man
before him made an involuntary movement toward his pocket, the doctor smiled, «Go
on, smoke if you want to.» Picking up the chart, he murmured, «Six months ... much
too long. Strange we didn’t catch that at the time.» He read silently for a few
moments, then began to fill out a form clipped to the folder. «Well, I think you
probably are due for another booster about now. There’ll have to be the usual tests.
Not that there’s much doubt ... we like to be certain.»

The middle-aged man seemed relieved. Then, on second thought, he hesitated
uneasily, «Why? Is there any danger?»

Amusement flickered across the doctor’s face, turned smoothly into a reassuring
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half-smile. «Oh, no. There’s absolutely no danger involved. None at all. We have
tissue-regeneration pretty well under control now. Still, I’m sure you understand that
accurate records and data are very necessary to further research and progress.»
Reassured, the patient thawed and became confidential, «I see. Well, I suppose
it’skinda silly, but I don’t much like shots. It’s not that they hurt ... it’s just that I
guess I’'m old-fashioned. I still feel kinda ‘creepy’ about the whole business.» Slightly
embarrassed, he paused and asked defensively, «Is that unusual?»

The doctor smiled openly now, «Not at all, not at all. Things have moved pretty fast in
the past few years. I suppose it takes people’s emotional reactions a while to catch up
with developments that, logically, we accept as matter of fact.»

He pushed his chair back from the desk, «Maybe it’s not too hard to understand. Take
‘fire’ for example: Man lived in fear of fire for a good many hundred-thousand
years—and rightly so, because he hadn’t learned to control it. The principle’s the
same; First you learn to protect yourself from a thing; then control it; and, eventually,
we learn to ‘harness’ it for a useful purpose.» He gestured toward the man’s cigarette,
«Even so, man still instinctively fears fire—even while he uses it. In the case of
tissue-regeneration, where the change took place so rapidly, in just a generation or so,
that instinctive fear is even more understandable—although quite as unjustified, I
assure you.»

The doctor stood up, indicating that the session was ending. While his patient
scrambled to his feet, hastily putting out his cigarette, the physician came around the
desk. He put his hand on the man’s shoulder, «Relax, take it easy—nothing to worry
about. This is a wonderful age we live in. Barring a really major accident, there’s no
reason why you shouldn’t live at least another seventy-five years. After all, that’s a
very remarkable viral-complex we have doing your ‘repair’ work.»

As they walked to the door, the man shook his head, «Guess you’re right, Doc. It’s
certainly done a good job so far, and I guess you specialists know what you’re doing,
even if folks don’t understand it.»

At the door he paused and half turned to the doctor, «But say ... something [ meant to
ask you. This ‘stuff’ ... er, this vaccine ... where did it come from? Seems to me [
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KOMIICTCHIINU
heard somewhere that, way back before you fellows got it ‘tamed’ it was something
else—dangerous. There was another name for it. Do you know what I mean?»
The doctor’s hand tightened on the doorknob. «Yes, I know,» he said grimly, «but not
many laymen remember. Just keep in mind what I told you. With any of these things,
the pattern is protection, then control, then useful application.» He turned to face his
patient, «Back in the days before we put it to work for us—rebuilding tissue, almost
ending aging and disease—the active basis for our vaccine caused a whole group of
diseases, in itself.»
Returning the man’s searching gaze, the doctor opened the door, «We’ve come a long
way since then. You see,» he said quietly, «in those days they called it ‘cancer’.»
Brnaners — IPaKTUYCCKUMU HaBbIKaM
oOecrieueHuss  CeMaHTHYEeCKOU
MNpEeEMCTBCHHOCTHU MCKAY
YaCTsMU BbICKA3bIBaHU A,
— HaBbIKaMU obecrieueHus
CeMAHTHYECKO KOIYIHJICKCHI)IC Hp06..HeMHI>Ie.3aI[aHI/I$I: . .
Write a text on a given topic (‘A letter to a friend’, ‘A business letter’, ‘A sports
MIPEEMCTBEHHOCTH MEK Y . e .. . . .
2 | report’, ‘A scientific article’) using one of the functional styles.
JaCTsAMU TCKCTOB pPa3jIMYHOU
(byHKIIMOHATBLHON
HAIpaBJICHHOCTH;
— HaBbIKaMH CO3JIaHUS

KOMIO3UIIMOHHON IIEJIOCTHOCTHU
TEKCTA.

IIK-3 cnocoOHOCTRIO UCTIOIB30BATh YUIEOHUKH, ydeOHbIE MTOCOOUS U JUIAKTHYECKHUE MaTepHajbl M0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JJISl pa3pabOTKH HOBBIX
y4eOHBIX MaTEpPHAJIOB IO ONPEIEICHHON TEME

3HaTh _

OCHOBHBIC  ONpEICICHUS U
IIOHATHUA JICKCUKOJIOTHUH,

OCHOBHEIC CIIOCOOBI
oOpa3oBaHus CJIOB B

aHTIINHACKOM SI3BIKE;

Teopernueckue BOIPOCHI:

1) What are lexical and grammatical archaisms?
2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of terms?
4) What is a functional register?
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OCHOBHEIC CHOCOOBI M3MEHCHUS
CEMaHTHYECKOI'O 3HAYCHMUS
AHTJIMHUCKUX CIIOB;
(byHKIMOHATBHBIE
Pa3HOBHUIHOCTH COBPEMEHHOTO
AHTJIUMCKOTO S3BbIKa

OCHOBHEIC CHCTEMHBIC
OTHOIIICHUS B  JIGKCHYSCCKOM
CTPOE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

5) What are the main types of the semantic change?
6) What are the main sources of synonyms?

7) How can English antonyms be classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be classified?

YMmeTn

HaxOJIUTh U U3BJIEKATh UCKOMBIE
3HAHUS u3
JIEKCUKOTpahuIeCKUX
HMCTOYHUKOB;

OOBSICHATH
CJIOBOOOpa3oBaTEIbHBIE MOJICTH
AHTJIMUCKUX CIIOB;

YMETH ONpCaACIATh BH]T
CEMAHTHYCCKOT'O HU3MCHCHUA
3HA4YCHUA CJIOBA,

BBIACTIATH CHUCTCMHBIC
OTHOIICHUA B JICKCHUKC

aHTIINHCKOTO SA3BIKA;

IIpakTHueckue 3a1aHus:

1). Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. YOGA, Hindu system of philosophic meditation, from Hindi yoga, from Sanskrit
yoga-s, literally “union, yoking”

2. WATCH, OE waccan f. Gmc. *wakaejan (OHG wahhen)

3. CHILD, OE cild, cogn. W. Goth. Kilthei womb

4. COW, OE ci, OS ko, OHG kuo, ON kyr, Gmc. *cdz, cogn. w. Lat. bos, Gk. Bous

2) Identify the way the following words can be analyzed into IC
STRONGMINDEDNESS
A. [strong + (mind + -ed)] + -ness
B. strong +[(mind + -ed) + -ness]
C. [(stong + mind) + -ed] + -ness
UNAVOIDABLE
A. (un- + avoid) + -able
B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
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A. aroot word

B. a derived word

C. a compound word

D. a compound-derived word

a) ... the grandmotherly-looking woman ... (Clark. Weep ...)

0) ... he was clear-minded enough to carry it through. (Updike)
4) Identify the type of abbreviation in the following words as

A. aphesis (initial)

B. syncope (medial)

C. apocope (final)

D. aphesis + apocope

1) wig, to eavesdrop; to listen to (person to person) surreptitiously (fr. earwig)
2) drawing-room, a formal reception room (fr. withdrawing room)
3) curio, a curious object of art (fr. curiosity)

5.1dentify the dominant in the following synonymic groups

a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D. Opponent E. Rival F. Competitor
b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare E. Gape

5) Identify the following words as

A. special terms

B. colloquial

C. slang

D. official

We have a lovely salad bar for the veggies among you. (APCAC)

Bnanets

MIPAKTUICCKHUMHU HaBBIKAaMHU
WCIOJIb30BAHUS TIPOJTYKTUBHBIX
CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX
MOJIEJICH aHTIUMCKOTO SA3bIKA;

MPaKTUYECKUMU HaBBLIKAMU
HCIOJb30BaHUS 3HAHUMN 0
CHUCTEMHBIX  OTHOIIECHHUIX B

KowmriiekcHbie poOIeMHbIC 3aIaHHUS:

1) Find in the given text:

a) Compounds

b) Borrowed words;

c¢) Synonyms to the words “extraordinary, self-possessed, total”.
d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which can be used to speak on the following topics:
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JIEKCHKE aHTJIMACKOTO SI3BIKA;

— IPaKTHYECKUMU HaBbIKaMHU
HCIIOJIb30BAHUS TEKCTOB
pPa3IMYHbIX  (PYHKIHMOHAIBHBIX

CTUJIEN

a) illnesses;

b) appearance;

c) Leisure activities.

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,» said a very self-possessed young lady
of fifteen; «in the meantime you must try and put up with me.»

Framton Nuttelen devoured to say the correct something, which should duly flatter the
niece of the moment without unduly discounting the aunt that was to come. Privately
he doubted more than ever whether these formal visits on a succession of total
strangers would do much towards helping the nerve cure which he was supposed to be
undergoing.

«I know how it will be,» his sister had said when he was preparing to migrate to this
rural retreat; «you will bury yourself down there and not speak to a living soul, and
your nerves will be worse than ever from moping. I shall just give you letters of
introduction to all the people I know there. Some of them, as far as I can remember,
were quite nice.»

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to whom he was presenting one
of the letters of introduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?» asked the niece, when she judged that
they had had sufficient silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. «My sister was staying here, at the rectory, you know,
some four years ago, and she gave me letters of introduction to some of the people
here.»

He made the last statement in a tone of distinct regret.

«Then you know practically nothing about my aunt?» pursued the self-possessed
young lady.

«Only her name and address,» admitted the caller. He was wondering whether Mrs.
Sappleton was in the married or widowed state. An undefinable something about the
room seemed to suggest masculine habitation.

«Her great tragedy happened just three years ago,» said the child; «that would be
since your sister’s time.»
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«Her tragedy?» asked Framton; somehow in this restful country spot tragedies
seemed out of place.

«You may wonder why we keep that window wide open on an October afternoon,»
said the niece, indicating a large French window that opened on to a lawn.

«It is quite warm for the time of the year,» said Framton; «but has that window got
anything to do with the tragedy?»

«Out through that window, three years ago to a day, her husband and her two young
brothers went off for their day’s shooting. They never came back. In crossing the
moor to their favourite snipe-shooting ground they were all three engulfed in a
treacherous piece of bog. It had been that dreadful wet summer, you know, and places
that were safe in other years gave way suddenly without warning. Their bodies were
never recovered. That was the dreadful part of it.» Here the child’s voice lost

its self-possessed note and became falteringly human «Poor aunt always thinks that
they will come back some day, they and the little brown spaniel that was lost with
them, and walk in at that window just as they used to do. That is why the window is
kept open every evening till it is quite dusk. Poor dear aunt, she has often told me how
they went out, her husband with his white waterproof coat over his arm, and Ronnie,
her youngest brother, singing ‘Bertie, why do you bound?’ as he always did to tease
her, because she said it got on her nerves. Do you know, sometimes on still, quiet
evenings like this, I almost get a creepy feeling that they will all walk in through that
window — »

She broke off with a little shudder. It was a relief to Framton when the aunt bustled
into the room with a whirl of apologies for being late in making her appearance.

«I hope Vera has been amusing you?» she said.

«She has been very interesting,» said Framton.

«I hope you don’t mind the open window,» said Mrs. Sappleton briskly; «my husband
and brothers will be home directly from shooting, and they always come in this way.
They’ve been out for snipe in the marshes to-day, so they’ll make a fine mess over my
poor carpets. So like you men-folk, isn’t it?»

She rattled on cheerfully about the shooting and the scarcity of birds, and the
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prospects for duck in the winter. To Framton it was all purely horrible. He made a
desperate but only partially successful effort to turn the talk on to a less ghastly topic;
he was conscious that his hostess was giving him only a fragment of her attention, and
her eyes were constantly straying past him to the open window and the lawn beyond.
It was certainly an unfortunate coincidence that he should have paid his visit on this
tragic anniversary.

«The doctors agree in ordering me complete rest, an absence of mental excitement,
and avoidance of anything in the nature of violent physical exercise,» announced
Framton, who laboured under the tolerably wide-spread delusion that total strangers
and chance acquaintances are hungry for the least detail of one’s ailments and
infirmities, their cause and cure. «On the matter of

diet they are not so much in agreement,» he continued.

«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which only replaced a yawn at the last moment.
Then she suddenly brightened into alert attention — but not to what Framton was
saying.

«Here they are at last!» she cried. «Just in time for tea, and don’t they look as if they
were muddy up to the eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards the niece with a look intended to convey
sympathetic comprehension. The child was staring out through the open window with
dazed horror in her eyes. In a chill shock of nameless fearFramton swung round in his
seat and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking across the lawn towards the
window; they all carried guns under their arms, and one of them was additionally
burdened with a white coat hung over his shoulders. A tired brown spaniel kept close
at their heels. Noiselessly they neared the house, and then a hoarse young voice
chanted out of the dusk: «I said, Bertie, why do you bound?»

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the hall-door, the gravel-drive, and the
front gate were dimly-noted stages in his headlong retreat. A cyclist coming along the
road had to run into the hedge to avoid an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the white mackintosh, coming in through
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the window; «fairly muddy, but most of it’s dry. Who was that who bolted out as we
came up?»

«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said Mrs. Sappleton; «could only talk
about his illnesses, and dashed off without a word of good-bye or apology when you
arrived. One would think he had seen a ghost.»

«I expect it was the spaniel,» said the niece calmly; «he told me he had a horror of
dogs. He was once hunted into a cemetery somewhere on the banks of the Ganges by
a pack of pariah dogs, and had to spend the night in a newly dug grave with the
creatures snarling and grinning and foaming just above him. Enough to make anyone
lose their nerve.»

Romance at short notice was her specialty.

0) Ilopsinok npoBeneHNsI NPOMEKYTOYHOM ATTECTAIMH, IOKA3aTeJ I M KPUTEPUH OLlCHUBAHUS:

IToka3aTenu ¥ KpUTEPUH OLICHMBAHUA HA 3a4eTe:

Ha omeHKy «3auTeH0» — CTYIEHT JOJDKEH MOKa3aTh BBICOKHI ypOBEHb 3HAHWN Ha YpOBHE BOCIPOMW3BEICHHUSA, OOBSCHEHHS HH(pOpMAIUH,
MHTEJUIEKTYaJIbHBIE HABBIKM PEIICHHs POOJIeM U 3a/1a4, HaX0KJICHHs OTBETOB K Mpo0iieMam, OIEHKH M BBIHECEHUS! KPUTUUECKUX CYXKJCHUHN, CTYACHT
J0JIKEH 000CHOBAaHHO OTBETUTH Ha BOIIPOC, AATh ONPEEIEHUE OHATHIO, PELLIUTh TECT WIH BBIIOJHUTD 33/1aHUE;

Ha omeHKy «He 3a4TeHO0» — CTY/IEHT He MOXKET NIOKa3aTh 3HaHUS Ha YPOBHE BOCIPOM3BENEHUS M 00BsICHEHNS HH(OPMAIIMU, HE MOKET TIOKa3aTh
VMHTEJUICKTYAJIbHBIE HAaBBIKM PELICHHs MPOCTHIX 33]1a4, CTYACHT HE OTBEYAET HA BOIIPOC, HE JAET OINpPEICIICHHE NOHATHIO, HE pElIacT TeCT WIM He

BBIIIOJIHACT 3aJaHUC.




